
Značenje nekih starih geografskih i etničkih 
imena na balkanskom poluostrvu.*) 

N. Z u p a n i ć , L jub l j ana . 

T u m a č e n j e i j ez ična p r ipadnos t geogra f sk ih i e tn ičkih i m e n a 
nije l aka s tvar . Izraživača, koj i s tvar uzima površno , može i s tove tnos t 
i s l ičnos t imena dovest i do smešnih zakl jučaka . Za to t r e b a d a j e 
e t imolog vrlo oprezan, d a m n o g o zna. U p rvom redu da pozna is to-
rijsku e tnologi ju zemlje , ko ju ispituje, t r e b a da pozna n jene narode» 
o d najstari j ih v r emena do danas , a po mogućnos t i bi tni značaj j ez ika 
dot ičnih na roda . Nije dovol jno s a m o l ingvis t ično znanje, v e ć i p o z n a ­
vanje g l avnog obe lež ja fizičke b i tnos t i p r o u č a v a n o g imena. T a k o 
t r e b a n. pr . znati, d a su bili najstarij i poznat i s tanovnic i B a l k a n s k o g 
po luos t rva Pelazgi (u užem smislu reč i ) , Lelezi i Kare i , koj i niso pri­
padali indoevropsko j skupini na roda , n e g o a la rodskoj ( j a fe t i t sko j ) 
porodic i , ko ja nije b i la ni semi t ska ni mongo l ska , v e ć j e z i č n a s k u ­
p i n a s u i g e n e r i s . O d a l a rodske skupine , k o j a j e n e k a d a nase l java la 
zemlje uz bazen S r e d o z e m n o g mora , ostal i su s a m o B a s c i u P i r e n e -
j ima i kavkask i abor igen i (Čerkez i , Abhaz i , C e č e n c i , Lezginci , Gruzini),. 
da su n e k a d a o v a m o pr ipadal i i izumrli narodi , k a o n. pr . L igurc i , 
E tuščan i , S ikulc i , S a r d o n c i , Pe lazgi , A m a z o n k e , Kaspi jc i , S u m e r c i , 
E g i p ć a n i i t. d. 

P reda r i j evske s t anovn ike n a B a l k a n s k o m poluos t rvu (Pe l azge u 
užem smislu, Le l ege , K a r e e ) imenujemo u k r a t k o Pelazgima u š i rem 
smislu reč i . P r e k o a la rod i j skog e t n i č k o g subs t r a t a razliše se u p rvo j 
polovini II t i sućleć ja pre Hr . prvi ta lasi A r i j e v a c a : Je l in i , Fr ižani , 
Mižani, Tračani i Iliri. Za t im osvanuše u is tor i jsko d o b a Kel t i i d o c -
nije La t in i , koj i nisu došli k a o e l emen ta rna sila, v e ć su z a t e č e n o 
o s n o v n o s tanoviš tvo donek le romonizoval i svo jom upravom i l a g a n o m 
infi l tracijom. P r o c e s je lenizovanja i romanizovan ja p rek inuo j e do lazak 
S l o v e n a . U p o č e t k u VI I . s t o l e ć a pos le Hr . razliše se p r e k o ce log B a l ­
k a n s k o g po luos t rva snažni talasi s lovenskog s tanovniš tva , talasi J u g o -
s lovena , koj i se danas zovu S l o v e n c i m a , Hrva t ima S r b i m a i Bugar ima^ 

* Predavanje na III kongresu Slovenskih Geografa in Etnografa 9. V. 1 9 3 0 . 
(mesto: Skoplje — Univerza). 



I. Moesia . 

D o b a r deo p red ra tne kral jevine S r b i j e zvao se u d o b a r imskih 
ca reva Mezi jom i t o G o r n j o m Moezi jom (Moes ia super ior ) , k o j a se 
pros t i ra la n a zapadu do linije B e o g r a d — K o s m a j — Š a r planina, 
n a is toku do linije L o m pa l anka — P i r o t — Cus tendi l . N a severu 
j e b i o k a o g r a n i c a D u n a v a na jugu je G o r n j a Mezi ja dopi ra la do 
današn jeg V e l e s a . D o god ine 9 6 pos le Hr . M o e s i a super ior sač in jeva la 
j e deo nepode l j ene provinc i je Mezi je , k o j a se pros t i ra la u i s točnom 
pravcu do C r n o g mora . S t anovn ic i , k o j e su t a m o zatekli Rimljani , 
b e h u n a severu Mezi i Tr iba l i , ko je istorici i l ingviste drže več inoma 
za T r a č a n e , izmedju B e o g r a d a i M o r a v e pak sedeli su kel tski S k o r -
disci. Južni deo držali su Da rdanc i . Glavni g radov i u G . Meziji bili su 
S ing idunum ( B e o g r a d ) , M a r g u m (na ušću M o r a v e ) , H o r r e u m Marg i 
(Ćupr i ja ) , Naissus (Niš ) , Ulp iana (Lip l jan) , S c u p i (Skop l j e ) , R e m e s i a n a 
( B e l a P a l a n k a ) . V a ž n o je kons ta tova t i i t o , d a se i deo M a l e Azi je 
(Ana to l i j e ) , koj i se pros t i re uz D a r d a n e l e , zvao Mizijom, s v a k a k o p o 
Mizima, koj i su se t a m o preselili s a t rupa B a l k a n s k o g po luos t rva . 

S t o znači ime Mezi ja ili Mizi {Mvooi) ? K l juč za pravi lno tumačen je 
t o g e t n i č k o g i g e o g r a f s k o g imena n a m pruža Hesychios^, k a d piše d a 
k o d Mižana znači ßvaaq „ b u k v a " . P r e m a t o m e t r e b a d a znači Mezi ja ili 
Mizija „zemlju b u k a v a " ili „bukov inu" . P o K . Oš t i ru pak j e nvGôq s rodno 
sa p redšpansk im mesto „cer , c e r o v i n a " b a s k o v s k o a-metz, l ig. M e s s u a 
C o l l i s MaoaaXit] (Marsei l le) . M. Bud imi r^ pr imećuje P . Kre t s chmeru , 
k a k o n e može d a ar i joevropskim s reds tv ima ob jasn i ape la t iv ßOaoc 
„ b u k v a " i imajući na umu i l i rsko-t račku a l te rnaci ju b/m nalazi k a o 
prvobi tn i ob l ik *ßva6c, koji da je s a m o j e d n a var i jan ta pozna tog praz-
jez ičnog naziva za b u k v u ili h ras t bheug, bheueg {<priïàq fagus < bhuagos 

i t. d.) M o e s i a bi p r e m a t o m e znači la , kaže M . Budumi r , is to š t o i „ B u ­
k o v i n a " ili „ Š u m a d i j a " . T o s m o mi tvrdili^ j o š pre , v e ć god ine 1 9 2 2 , 
ali s m o značen je „ Š u m a d i j a " poduprl i i razlozima. K o r e n mez u zna­
čenju „ š u m a " dolazi na ime u više g o v o r a a larodi jskih K a v k a z a c a , k a o 
n. pr. k o d B u d u c h a : meša, k o d Hina luga : meša, k o d A b a d z e e h a : meze 
mezy, k o d Š a p s u g a : mezi i t o svuda s a značen jem „šuma". P o š t o s e 
p a k k o r e n meše, mezi nalazi i k o d turskih p lemena , ko ju su r eč oni — 

1 H E S Y C H I I A L E X A N D R I N I L E X I C O N , recensait M. Schmidt, vol. III, 
pag. 132 : [ivaov ' rfjv o^v\v\^v ' Mvaoi. 

^ M . B y Ä H M H p , A H T H M K H CTanOBHHUH BoJBOÄHHe, 1. AMaHTHHH. (FMCHHK HCTO-
pHCKor ÄpyuiTBa, KH>. II, 2 , str. 1 6 8 ) . HOBH C a « 1 9 2 9 . 

3 N. Z u p a n i Ć, Tragon za Pelazgima. Prilog preistorijskoj etnologiji Slove­
nije (Balkanskog poluostrva), str . 10. Z a ^ e b 1922. 



100 N. Županić: 
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p o mišljenju E r c k e r t a — č a k pozajmili kavkask im abor ig in ima to pos to j i j 
m a l o v e r o v a t n o č e z a s r o d n o s t izmedju ßvooq-ßvßoi b h e u g — <priyôq. ! 

M o e s i a ili Mizija znači vrlo ve rova tno „ Š u m a d i j u " i Mižani : 
„ S u m a d i n c i " . i 

II. Iliri, Ilirija. 

Zapadni d e o t rupa B a l k a n s k o g poluos t rva , o t pr i l ike izmedju 
J a d r a n s k o g m o r a i m o r a v s k o - va rda r ske dol ine, b i o j e nas tanjen u an­
t i č k o d o b a Ilirima {'llXvçiol, Illyrii). Zemlja se nazivala 'lllvçiç ( P t o -
lemaeus , A p p i a n u s ) , Hil lyricum, Hil lur icum. Illuricum u la t inskim 
na tp i s ima r imskog d o b a . A r h e o l o g C i r o T r u h e l k a t umač io j e značen je 
imena Ilir iz a r b a n a š k o g jezika, koj i j e p o n j egovom mišljenju p ro - ; 
izašao iz i l i rskog. C . T r u h e l k a na ime piše , d a Ilir znači „ s lobodan , • 
s l o b o d n j a k " (i -l ir) . N a m a se p a k čini , da ime Ilir u opš t e nije ar i j -
s k o ( indoevropsko) v e ć a l a rodsko i t o pelazgijsko.^ T r e b a g a p o 
mišljenju K . Oš t i r a , dovest i u vezu s a imenom mi t ske zmije Illu(r) 
j a n k a k o d He t i t a . Z n a č e n j e reči s e može objasni t i i iz b a s k o v s k o g 
i d i j o m a : le-gor „ zeml ja" luhar l u / u / r , iz t o g a i-lur „zmi ja" a n a l o g n o 
k a o k o d S l o v e n a : zmi ja < zemlja . U kor i s t o v o g a tumačen ja g o v o r e 
i d o m a ć e p r i č e o p o č e t k u i l i r s k o g n a r o d a , koj i t r e b a d a p o t i č e 
o d Il ir iosa, h e r o s a epon ima . T o g svog p r a o c a preds tav l jao j e n a r o d u 
ob l iku zmije i s to k a o š to se K a d m o s i n j egova supruga , Harmoni ja i 
roditel j i Il iriosa, pos le smrt i p romen i še u zmije i odoše u donji sve t | 
b lažen ima . T a k o b i bili Iliri „Zmijski n a r o d " . N o ipak nam se č ini , \ 
d a b i bo l j e b i lo , a k o b i ime Iliri tumači l i k a o „na rod jegulja" ili 
up ravo k a o „jeguljari". Za to imamo raz loge . R e k e Ilirika na ime, k o j e i 
ut iču u J a d r a n s k o m o r e , n e o b i č n o su b o g a t e j egu l jama. D a s p o m e ­
n e m s a m o Crn i Dr im, B o j a n u , S k a d a r s k o jezero i Nere tvu . 

P r imi t ivna pak zoologi ja ubra ja jegul je u vrstu zmija, i z b o g 
t o g a se može u to l iko man je oček iva t i d a se u pras ta r im v remen ima 
vodi lo r a č u n a u p r i č a m a i l e g e n d a m a o kakvo j naučno j zoologi j i . 
K a o š to sam o v e god ine čuo , nazivaju S l o v e n c i u slivu reke V i p a v e : 
( leva p r i t oka S o č e ) jegul je j e d n o s t a v n o „ k a c a m a " (zmi jama) . I za o v o I 
t u m a č e n j e ima reminiscenc i ja u an t ičk im p lemensk im pr ičama, j e r s e 
Iliri spominju k a o susedi E n h e l e j a c a ('B^'^fAftc), koj i su p o A p o l o d o r u 
(III. 3 9 ) zvali K a d m o s a i Harnoni ju u p o m o ć . G r č k i ey/^alvq (p lur . 
iyxékvsç, EVZ«^"?) znači j egu l ja , dak le 'Eyxsleîç » j u g u l j a r i . j 

Izgleda mi k a o d a znači 'Eyx^^^h up ravo grčk i p revod pe laz- ; 
g i j s k o g imena 'iXloçioL 

* N. Ž u p a n i ć , Tragom za Pelazgima, s tr . 12. Zagreb 1922. 



Iliri su bili p rvob i t no ogran ičen i na manji p ros to r , n a jugu, 
možda t a m o g d e nalaz imo docn i j e E n h e l e j c e , za v reme H e r o d o t a 
međut im v e ć je b i lo i l i rsko ime ko lek t ivno i p roš i reno duž ce le 
i s točne o b a l e J a d r a n a , č a k t a m o do V e n e t a u Italiji. Enhe l e j c i 
ÇEyxeUsi, "Eyxeliai, 'Ey/Jlmoi) su sedeli p r ema Heka te ju severno o d 
A k e r a u n i j s k o g p redgor ja , izmedju H a o n a c a i Tau lan t i j aca , p r e m a 
S k i m n u p a k u prede l ima o k o Apolon i j e , dok medjut im S k i l a k s po­
s tavl ja n j ihova nase l ja s eve rno o d E p i d a m n a ( D r a č a ) i u bližini u š ć a 
r e k e Dr ima . 

Iliri t r e b a dak le da znače „ j e g u l j a r i " , Ilirija p a k „ z e m l j a " 
j e g u l j a " . 

m. R e k a Ibar . 

Iba r j e d e s n a p r i t o k a zapadne M o r a v e s izvorom u C r n o j gor i . 
U gorn jem t o k u n j egovo j e ko r i to d u b o k o usečeno , u kan jon ima . 
K o d K o s o v s k e Mi t rov ice p romen i on svoj i s točni p r a v a c i s k r e ć e n a 
sever , primivši S i t n i c u . I o d R a š k e , do se la P r o g o r e t i c e , d u b o k o j e 
u s e k a o kor i to i t e č e de lom kroz klisuru. I spod Kra l j eva u t iče u za­
padnu Moravu . Duž ina t o k a iznosti 2 4 1 km. P o zvuku imena s e ć a 
Iba r n a ant ički "Hßcoq t . j . današnju Mar icu i na E b r o u Špan i j i 
{"Jßt](), H iberus , Iberus) . — T u m a č e n j e nam pruža b a s k o v s k a r e č 
i-ba/r/i „ r e k a " . P r e m a t o m e bi imao da znači jugos lovensk i I b a r „ r eka" . 

IV. B y z a n t i o n . 

Car ig r ad se zvao u a n t i č k o d o b a prvo Bv^àvriov i t e k g a j e u 
I V . s to leču pos le Hr . p rekrs t io r imski c a r Kons t an t i n „Ve l ik i " u K o n -
s tan t inopo l . V a r o š j e b i la p rvob i tno s m e š t e n a n a gorn jem kra ju 
Z la tnog roga , k o d u š ć a p o t o k a Bacßil^riq i Ki&açoç. O b l i k Bvl,àvriov 
izveden je p o mišl jenju K . Ošt i ra^ iz p r e d t r a č k o g BvL,à-vxa p o m o ć u 
n a s t a v k a lo-. K o r e n znači „voda" (Bacßv^Tji; ime reke , Bvi^r] kć i 

v o d e n o g b o g a E r a s i n o s a u A r g o s u , Bvi,ia izvor u Trak i j i ) . V e r o v a t n o 
j e s r o d n o sa ovim k o r e n o m ime r eke B u s e n t o u južnoj Italiji. 

V . A b r i . 

A b r i , k o j e spomin je H e k a t a i o s k o d Š t e f a n a iz B i z a n c a bili su 
j e d n o p leme ilirskih T a u l a n t i n a c a i sedeli su u slivu go rn jeg D e v o l a u 
suseds tvu Hel idoni jaca . Ime im ve rova tno znači is to k a o O b r i „ve l ikani" 
i m o ž e se po tumač i t i iz k a b a r d i n s k o - č e r k e s k o g idi joma abre „ g y g a s " . 

^ K. O Š t i r , Vorthrakischer Ursprung des Wortes Bv^avTiov (Deuxième Con­

grès International des études byzantines, p. 23—25) . Beograd 1929. 



VI. C e t i n a , Cet in je . 

Cet in j e je danas g l avno mes to Ze t ske b a n o v i n e a pre \e b i lo 
rezidenci ja c rnogorsk ih v l a d i k a - t e o k r a t a i na kraju c r n o g o r s k o g 
kra l ja Nikole I (do 1 9 1 8 ) . V a r o š i c a je smeš t ena n a dnu k r a škog , pes -
kov i tog i nep lodnog pol ja , i s točno o d L o v ć e n a . K a o š to tvrde neki 
geograf i n e k a d a j e t ek la r eka n a ce t in j skom pol ju, ali j e nes ta lo 
k a o i mnog ih drugih n a k r a š k o m te renu . 

D a l m a t i n s k a r eka C e t i n a izvire n a Ce t in j skom polju, n a podnož ju 
D ina re p lan ine sa 3 8 0 m m o r s k e visine. K o d D u a r a naglo ok rene n a 
zapad, p rob i j a se izmedju p lanine B l o k o v a i M o s o r a i uliva se k o d O m i š a 
u J a d r a n s k o more . S l iv r eke Ce t i ne sač in javao j e u s rednjem veku 
županiju Ce t inu ( o k o g. 9 5 0 ) sa s rediš tem i težištem u S i n j s k o m polju. 
D o c n i j e ( 1 2 1 0 - 1 4 3 5 ) gospodar i l i su ovoj županiji ce t inski knezovi Nelipići . 

Š t o znači Ce t ina , u s rednjom veku s rbohrva t sk i Cen t ina (Ce t ina ) ? 
U a n t i č k o d o b a zvala se Hippius (ve rova tno k o d grčkih ko lon i s t a u 
Da lmac i j i ) a t o b i znači lo „kon j ska r eka" . S l i č an pr imer imamo u 
K a u k a z i j i : S a p lanine K a v k a z a izmedju E l b r u s a i K a z b e k a {'Ijtjtixà ÖQt]) 
t e č e r e k a Čenis tsquali „kon j ska r e k a " , ko ja se, probi ja jući u divljoj 
dolini mingre l ske p lan inske kose , ul iva u reku R i o n (Phas i s ) u K o l -
hidi. I o v a reka zvala se u a n t i č k o d o b a k o d g rčk ih ko lon is ta H ippos 
„ k o n j " . T a k o izgleda, d a znače izvesna imena r ekâ ne s a m o u E v r o p i 
v e ć i u P r e d n o j Aziji „konj , k o n j s k a r e k a " . Iz t o g a bi mogl i zaklju­
čiti d a j e dalmat inski Hippios p revod p ra s t a rog k o r e n a cent ili k e n t , 
koj i b i imao po svoj prilici d a znači „ k o n j " . K . O š t i r nalazi p redgrčk i 
ko ren *xiVT u sas tav l jenom imenu KivravQoq „ R o s s m e n s c h " i nada l je 
preil irski *Â:ent-„konj" . In te resan tno je kons ta tova t i , da se reke , m o r e 
i u opš t e množina vode s imbo l i čno dovode u s t a ro d o b a , u vezu s a 
konj ima . Možda k re tan je i uda r rečnih i morskih ta lasa lići n a p o k r e t 
konja.® Epiklezis P o z e j d o n a , b o g a voda i o k e a n a j e "Jjtxioç j e r se javl ja u 
m n o g i m kul tov ima i l egendama k a o b o g konjars tva . Na n o v c i m a varoši 
Po t i de j e i R a u k o s a Poze jdon je rel jefno predstavl jen sa kon jem. 

Ime r eke C e t i n e u Dalmaci j i pe lazgi j skog je izvora i znači „kon j ska 
( r e k a ) " . S t ime u vezi stoji možda i ime varoši Ce t in je u C r n o j G o r i . 

VII. Srbin — Srbi . 

Ime s lovenskih S r b a prviput se spominje n a s lovenskom seve-
rozapadu, u slivu s rednje L a b e i n j enog p r i toka S a l e i t o k o d t, z. 

^) Slovenci (osobito deca) na Tršćanskom primorju kažu da „morje dela ko­
njičke", kad se uzrujano peni i pi^vi talase. 



F r e d e g a r a u V I . s to l eću pos le Hr : : D e r v a n u s dux g e n t e Su rb io rum, 
q u e ex g é n è r e Sc l av i no r um eran t . K a o š to p r i ča vizanti jski c a r 
K o n s t a n t i n „Por f i rogen i t " S r b i s iđoše na B a l k a n s k o po luos t rvo iz 
„ B e l e S r b i j e " a t o j e p o našem mišljenju^ iz današn je S a k s o n i j e , i 
t o k a o o rgan izovana a rmi ja o d pa r dese t t i suča (ili ne š to više) ljudi, 
k o j a je pos le p o b e d e nad A v a r i m a zapose la unutrašnj i deo Ilirika. 
T a m o j e za tek la masu s lovenskog l judstva, J u g o s l o v e n e , koj i su bili 
podložni A v a r i m a a sada os lobodjen i . T u jugos lovensku masu 
S r b i su si potčini l i , uneli u nju ideju države i nac i je , dali to j o rga­
nizaci ju i ime, sami su p a k ug lavnom e tn ički izčeznuli, j e r su izgubili 
svo j severozapadni s lovenski govor . K a d bi se održao jezik osva jača , 
današnj i b i S r b i govori l i s l ično Lužičkim S r b i m a . T a j istori jski f aka t 
s e des io p o d vizant inskim c a r e m Herakl i jem ( 6 1 0 — 6 4 1 pos le Hr . ) p o 
svo j prilici za v reme velike o p s a d e C a r i g r a d a o d A v a r a i Pe rz i j anaca , 
u godin i 6 2 6 . 

N a B a l k a n s k o m poluos t rvu se s rp sko ime prvi pu t spominje u 
histori j i god ine 8 2 2 i t o u A n n a l e s regni F r a n c o r u m : Exercitum de 
Italia propter Liudewiticum bellum conficiendum in Pannoniam missus 
est, ad cuius adventum Liudewitus Siscia civitate relicta ad Sorabos, 
que natio magnam Dalmatiae partem optinere dicitur . . . Kons t an t in 
Po r f i rogen i t p iše u X . s to leću s rpsko ime Sicßloi a s rednjevekovni 
d o m a ć i izvori GČPKAHNK — G E P K A W . 

S t o znači ime S r b i ? M n o g o ima pokuša ja o b j a š n e n j a o v o g 
i m e n a . Najvažni ja poredal i s m o pre neko l iko god ina u j edno j našo j 
pa l eoe tno loško j študiji.* N a is tom mes tu s a o p š t e n o j e i naše tumačen je 
s r p s k o g imena i t o iz jez ika kavkask ih a b o r i g è n e , koj i pr ipadaju a la-
rodsko j ( jafe t i t skoj ) skupini jez ika i n a r o d a . P r e m a t o m razlaganju 
vuku S r b i po rek lo svog imena o d lezg inskog k o r e n a * suV „ č o v e k " , 
ko j i glasi u pluralu p r ema gramat ic i do t i čnog lezg inskog p l e m e n a : 
sur-\-bi— „ljudi, na rod" , k a o š to o b i č n o znače s t a r a gen t i lna i m e n a : 
„na rod , l juds tvo." T o zvuči n a prvi pog led f an tas t i čno i n e v e r o v a t n o 
j e r su sediš ta S l o v e n a ležala u p r o t o s l o v e n s k o d o b a da l eko od K a v ­
k a z a i n jegovih na roda . Al i k a d kažem, d a prvi nos ioc i s rpskog 
imena u opš t e nisu bili S loven i , č a k ve rova tno ni Indoevropl jani 
(Ar i j evc i ) , v e ć kavkask i abo r igen i , o n d a s tva r izlazi razumljiva. S r b e 
n a i m e prviput spominje C. Pl in ius S . u I. s to leću pos le Hr . (Nat . hist . 

' N. Ž u p a n i ć, Les Serbes â Srbčište (Macédoine) au VIl^ siècle (Extrait 
de Byzantion, tome IV). Liège 1929. 

* N. Ž u p a n i ć , Srbi Plinija i Ptolemeja. (36opHHK p a a o B a nocaeheH JoBany 
UBHJHhy, str . 5 8 0 - 5 8 3 ) . Beograd 1924. 



V I , 1 9 ) medju n a r o d i m a na i s točnoj obal i A z o v s k o g mora , t. j . u 
Kavkaz i j i : A Cimmerio accolant Maeotici, Vali, Serbi, Serrei, Scizi, 
Gnissi. Zat im ih spominje v II. s to leću pos le Hr . i s to t a k o u K a v k a -
kaziji , g e o g r a f Klavdi je P t o l e m e j : Mera^h 6t ràv Keçavvi&v ôçéwv xal 
roü 'Pâ xoraiioH ^Oçivsol y.al Oiâloi xaï Sicßoi ( G e o g r a p h . Hb. V , C a p . 8 , 

§ 1 3 ) . T i kavkask i S r b i napust iše j e d n o m u S a r m a t s k o j seob i na zapad 

svoj zavičaj , u seob i , k o j a se desi la z b o g pr i t i ska H u n a iz c e n t r a l n e 
Azi je . P rešavš i D o n , S r b i osvanuše medju S l o v e n i m a u E v r o p s k o j 
Sa rma t i j i . O v d e podč in i še ti k a v k a s k o - a larodiski S r b i j edan d e o 
s l o v e n s k o g l judstva, dadoše t o m delu svoje ime i neku pr imit ivnu 
organizac i ju , a sami j ez i čno izčeznuše. Docn i j e , ve rova tno u V I . s to ­
leću, p o m a k a o se srpski deo S l o v e n a u sliv L a b e , gde ih na laz imo 
u prvoj polovini VII . s t o l eća u punoj is tor i jskoj svet lost i . 

P o ovom našem izlaganju znači dak le S r b i „ljudi, na rod" . 
N a d rugom mes tu ć e m o pokuša t i d a izložimo i s tove tnos t zna­

čen j a imena S e r b i ( S u r b i ) i S u e b i . 

VIII. C o r c y r a ( K o r č u l a ) . 

D a l m a t i n s k o os t rvo K o r č u l a p ro teže se u p ravcu i s tok — zapad 
o d u z a n o g P e l j e š k o g (š i r ina l V 4 k m ) — do L a s t o v s k o g i K o r č u l a n ­
s k o g m o r s k o g k a n a l a i p reds tavl ja u g e o m o r f o l o š k o m pog ledu n a s t a v a k 
po luos t rva Pe l j e šca . O s t r v o j e dugo 4 7 km a š i roko 5 — 8 km i za­
p r e m a 2 7 6 km^ površ ine . O s t r v o j e u g l avnom b rdov i to i ima j a k o 
rašč lan jenu o b a l s k u liniju. Ima tu dve male r a v n i c e : L u m b a r d s k o i 
B l a t s k o pol je k o d g r a d i ć a B l a t a gde se nalazi j ed ino vre lo žive v o d e 
n a će lom ost rvu. N e k a d a , u s ta rom veku , p lanine su b i le p o k r i v e n e 
gus t im smrekov im š u m a m a pak se bez dvo jbe z b o g t o g a o s t r v o 
zvalo u s t a ro d o b a „ C r n a C o r c y r a " ( C o r c y r a n ig ra ) . V r e m e n o m 
nes ta lo j e t ih šuma u vel ikoj mer i , ali i danas j o š c rne se šume n a 
zapadno j s t rani , gde živi čagal j k a o i n a Pe l j e šcu . D r v o se u p o ­
t r e b l j a v a k a o d o b r a g rad ja za b r o d o v e i lučeve za ribolov.^ 

Razni pisci^" zabeležili su u a n t i č k o d o b a ime os t rva K o r č u l e : n ig ra 
C o r c y r a (Mela I I 1 1 4 ) , ßeXaiva KÔQXvça ( A g a t h e m . 2 3 ) , KÔQXovça f; ßtlaiva 
(P to l em. II 16 , 1 4 ) , C o r c y r a (Itin. A n t . i T a b . P e u t . ) , C o r c o r a ( G e o g r . 
R a v . 4 0 7 , 1 6 ) , Kcùçy.Qa ^TOL zè Kixeç ( C o r s t . P o r p h y r , de admin. imp. 

c . 3 0 , 3 6 ) ; u hrva tsk im i sp ravama K o r č u l a i K a r k a r . U IV . s to l eću 
p re Hr . prispeli su n a K o r č u l u g rčk i kolonist i Knidjani i docn i je ali 

9 Narodna enciklopedija. Srpsko-hrvatsko slovenačka, II, 420. Zagreb 1928. 
' " P a u l y - W i s s o w a , Realencyclopädie der classischen Altertumswissen­

schaft, Bd. IV, pag. 1219. Stut tgart 1901. 



U i s tom s to leću novi dosel jenici sa os t rva V i s a . U drugoj po lo ­
vini III s to l eća p re Hr . ( svakako pre god ine 2 2 9 ) ilirski kral j A g r o n 
podč in io j e Kork i ru svojo j vlasti . 

Š t a , p o svoji prilici, m o ž e d a znači g e o g r a f s k o ime Kôçxvça? 
S a m a r e č t a k o je s ložena, da pravi ut isak, k a o d a preds tavl ja redu-
pl ikaci ju izvesnog k o r e n a *Â:aV, koj i t r e b a da j e pe lozgi j skog po rek l a 
sa značen jem „kamen , s t e n a " . K . O š t i r označu j e ' ' taj a larodi jski k o r e n 
s a *kcùr S t e in , F e l s , S t e i n e i c h e " : lenis - s tupanj k > g u p reda lb . gur 

„kamen , s t ena" , a l p s k o - n e m a č k i kar „ G e b i r g s s c h l u c h t " ; fo r t i s - s tupanj : 
k > k k v p red rom. * r6 -cca r „ s t e n a " > ital. r o c c a f ranc , roche p rov . 
ka t . raca; p reda lb . š-krep (: k r ep ) „padina , p o b o č j e " ilirski Kaçjcârrjç 
oQOç „ K a r p a t i " = p reda lb . karpe, karme (m < p-\-n akuzat iva) „ s t e n a " 
ilirski Crepsa, Crexi „ C r e s " (p « f > b > ) ilir. Carv-anca m o n s t i rol . 
K a r w e n d e l ; vene t . *karanto-„Vamen" > s lov . *KorQt-j (madj . Koroni) 
K o r o š k o s t a ro vis. nem. Charintariche „ K ä r n t e n " i t. d. 

S a d ruge s t r ane može se krit i u imenu Kôçxvça redupl ikovani 
k o r e n ä- xaç- koj i j e zapažen u s t a r o g r č k o m na reč ju oblas t i Lok r i s , 
s v a k a k o k a o o s t a t a k iz p red je l inskog (pe lazgi j skog) d o b a : axaçov ' 
Tv<f)X6v „s lep, m r a č a n , t a m a n " . V e r o v a t n o ć a pravi lnost i o v a k v o g tu­
m a č e n j a imena C o r c y r a ( K a r k a r ) d o b i j a n a vrednos t i z b o g p r idevka 
fl ßelaiva. M o ž d a znači taj p r idevak p r o s t o g rčk i p revod pe lazgi j skog 
i m e n a , k o j e j e pos t a lo redupl ikac i jom k o r e n a *kar „ t a m a n " . O v o 
t umačen j e imena os t rva K o r č u l e može se podupre t i t ime , š t o je p o ­
ras lo š u m a m a o d smrča , k o j e dava jo t aman , crn izgled. T a k o su 
mislili v e ć stari pisci k a o n. pr . Apo l lon ius R h o d i u s IV 5 6 7 : ßslaivoßevrjv 
ôé ßiv avôçsç vavriloi Ix nôvroio xsXaivy Jtàvxo&iv 'ôlri oscxoßsvoi Kéçxvçav 
è:icixi.eiovat MiXaivav}'^ T a k o su domać i i tudji mornar i mogl i nazvat i 
naše os t rvo „ t a m n i m " ili „ c r n i m " za razliku o d ostal ih j adransk ih 
os t rva , koj i su sas tavl jeni o d k r e č n j a k a i nose obe lež je g o l o g k rasa . 
Z b o g t o g a se be l a sa ju za razliku o d Korču le , k o j a se „c rn i " iz bl i­
zine i dalj ine. 

I X . P a n n o n i a . 

Zapadni deo nizine s rednjeg podunav ja nazivalo se u s t a ro d o b a 
P a n o n i j o m . P o prirodi svog zemljišta taj kraj preds tavl jao j e de lomice 
l ivade de lomice p a k m o č v a r e i r i tove, na roč i tu uz D o n a v i S a v u . J o š 
i d a n a s , k a d su o b a l e ovih r e k a zaš t ićene veš tačk i pod ignu t im nasi-

K. O š t i r , Beiträge zur alarodischen Sprachwissenschaft, I, pag. 56, 57. 
Wien—Leipzig 1921. 

2̂ Navedeno u : Paulg-Wissowa, Real - Encyclopédie, IV, pag. 1219. 



pima, s t repî s tanovniš tvo V o j v o d i n e i P o s a v i n e svako p ro l eće i svaku 
j e sen o d opasnos t i pop lave . S t a n o v n i c i P a n o n i j e pripadali su ilirskoj 
e tn ičko j skupini, docn i je pak , n a r o č i t o u IV. s to leću pre Hr. , nasel i la 
su se medju nj ima ke l t ska p lemena , n a r o č i t o B o j i i Sko rd i sc i . An t i čn i 
pisci prikazuju P a n o n c e k a o vr lo r a t o b o r a n na rod , žes toke krvi i 
p lahovi te pr i rode. Živeli su p o d težkim pr i l ikama i rd javo su se hranil i . 
P a n o n a c nije m n o g o cen io ni svoj a još manje tudji život. Bi l i su 
t o opasn i osve tn ic i i s t rašne ubo j i ce . B i o je m o m e n a t u historiji , k a d 
j e sam carski R i m s t repio o d Ilira k a o n e k a d a p red Han iba lom. 

Riml jan i nisu Panon i ju osvoji l i i pacificirali jednim m a h o m , v e ć 
j e taj p o s a o t r a j ao p r e k o po la veka . G o d i n e 3 5 — 3 4 pre Hr . p o v e o 
j e Ok tav i j an , docni j i c a r A u g u s t , r imsku vojsku na Panon i ju i t o iz 
p r imor skog S e n j a , p r e k o današn jeg S i s k a (S i s i ca ) . Al i taj ra tni p o h o d 
nije pr i t i snuo u dovoljnjoj meri odpornu snagu P a n o n a c a pak su R i m ­
ljani mora l i ( 1 2 — 9 pre Hr . ) d a o b n o v e rat p o d vods tvom Tibe r i j a , 
p a s t o r k o m ca ra A u g u t a . R a t je b i o uspešno završen. P o š l e d rugog 
u s t a n k a ( 6 — 9 pos le Hr . ) P a n o n i j a je b i la o rgan izovana k a o r imska 
provinc i ja i dobi la j e t ime odred jene g ran ice D u n a v je sa g r a n i c a n a 
is toku i severu, n a jugu pak p o g r a n i č n a c r t a nije b i la iden t ična 
S a v o m , j e r j e Panon i j i p r ipada la i de sna s t r ana r avne P o s a v i n e . Za­
p a d n a g ran i ca p a k nije b i la s ta lna , j e r su bi le varoši P tu j ( P o e t o v i o ) 
i Cel je (Ce le ia ) n e k a d unut ra n e k a d izvan o b i m a Panon i j e . 

O d k u d a i dolazi ime P a n o n i a ? Imamo dva o b j a š n e n j a n a 
osnovi f iz ičkog k a r a k t e r a zemljišta, k o j e pres tavl ja de lomice pašn j iake 
de lomice pak m o č v a r e i r i tove. Za prvi slučaj m o g l o bi se nać i tuma­
čenje imena u b a s k o v s k o m korenu (navarsk i d i ja leka t ) pen-tze „pro-
dera , t e r r eno p a r a pas to s " , „praer ie , terrain à pâ tu r ages " , l ivada, 
pašn jak , s tepa . Ime P a n o n i j e izlazilo bi u t om slučaju iz k o r e n a pen 
sa značen jem „ledina ' ' " p a š n j a k " . 1 zais ta je b i lo srednje Podunav l j e 
ob l a s t pašn jaka , k o j e su posećival i razni kon jan ičk i narodi , došavši 
s a i s točne s t rane K a r p a t a : Jaz ig i , Huni, Avar i , Madjar i , koj i j o š 
danas pasu čopo re kon ja p o š i rokoj pusti . 

A k o uzmemo u obz i r drugu karak ter i s t iku p a n o n s k o g t l a , 
na ime s ta lne ba ruš t ine i pe r iod ične pop lave , o n d a bi se m o g l o 
dovest i ime ove vel ike zemlje u vezu sa s taroindi jskim pankas 
„ S c h l a m m , S u m p f " , s tar . pruski pannean „ M o s s b r u c h " „ S u m p f " gai . 
anam „pa ludem". 

P o našem mišljenju ima o v o d rugo ob jašn jen je više raz loga za 
opravdan je nego p rvo . 



La signification des quelques vieux noms géographiques 
et ethniques de la péninsule Balkanique/ 

L'explication et la recherche de l'origine des noms géographiques et ethniques 

n'est pas facile. Le savant qui traite la chose superficiellement peut être conduit 

à des conclusions ridicules, par la même signification et par la ressemblance des 

noms. Il n'est donc pas seulement nécessaire que l'éthymologue soit très erudit, 

mais aussi très prudent. Pour bien connaître l'ethnologie historique d'un pays, il 

faut qu'il étudie ses peuples, des temps les plus arriérés jusqu'à nos jours, et, si 

possible, aussi le caractère de la langue de ces peuples La connaissance linguistique 

ne suffit pas, il faut aussi savoir le caractère essentiel du nom étudié. Ainsi par 

exemple, il faut savoir que les premiers habitants connus de la péninsule Balkanique 

étaient les Pélasges (dans un sens plus restreint), les Lélèses et les Karces, qui 

n' appartenaient pas au groupe indoeuropéen, mais au groupe alarode (japhétite) 

qui n'était ni sémite, ni mongol, mais un groupe linguistique sui generis. Du groupe 

alarode qui habitait autrefois le bassin de la Méditerranée, les Basques sont restés 

dans les Pyrénées et des aborigènes en Caucasie (les Tcherkesses, les Tchétchènes, 

les Abhazes / les Lesgiens, les Grusins). A ce groupe appartenaient des peuples, 

aujourdhui disparus, comme par exemple les Ligures, les Etrusques, les Sicules, les 

Sardons, les Pélasges, les Amazones, les Caspiens, les Summériens, les Egyptiens 

e tc . Ce sont les habitants préaryens de la péninsule Balkanique (les Pélasges dans 

un sens plus restreint, les Lélèges, les Carces) que nous appelons Pélasges, dans 

un sens plus large du mot. A travers la base ethnique des Alarodes, dans la première 

moitié du deuxième millier avant J . -Ch. , déferlaient les premières vagues des Aryens: 

les Hellènes, les Phrygiens, les Thraciens et les lUyriens. Après eux, aux temps 

historiques, surgirent les Celtes, et plus tard les Latins qui n'arrivèrent pas comme 

une force élémentaire, mais romanisèrent temporairement les habitants, par leur 

administration et par une infiltration lente. Le procès de l'hellénisation et de la 

romanisation a été interrompu par l'arrivée des Slaves. Au commencement du Vll^ 

siècle après J . -Ch. passèrent par toute la péninsule Balkanique les vagues puissantes 

des peuples slaves, les vagues des Yougoslaves, qui s'appellent aujourd' hui Slovènes, 

Croates , Serbes et Bulgares. 

I. Moes ia . 

Aux temps des empereurs romains une bonne partie du royaume de Serbie 

d'avant-guerre s'appelait Moesia, ou plutôt Moesia Superior. Elle s'étendait à l'ouest 

jusqu'à la ligne Beograd-Kosmaj-Sar planina, à l'est jusqu'à la ligne Lom Palanka-

Pirot-Djustendil. Au nord le Danube était la frontière, pendant qu'au sud la Moesie 

Supérieure s'étendait jusqu'à la ville de Vêles d'aujourd'hui. Jusqu'à l'année 96 

après J . -Ch. , la Moesie Supérieure formait une partie de la province Moesie qui 

s'étendait vers l'est jusqu'à la Mer Noire. Les habitants que les Romains ont trouvé 

là, étaient au nord les Moesi et les Tribali lesquels, par les linguistes, sont géné­

ralement considérés comme Thraces, pendant que les Scordisci, une branche des 

Celtes, habitaient le pays entre Beograd et la Morava. La partie méridionale de la 

' Conférence, tenue au 111« Congrès des géographes et ethnographes slaves, 

le 9 Mai 1930, à l'université de Skoplje. 



eure étaient Singidunum (Beograd) , Margum (à l'embouchure de la Morava, Horreum 
Moesie a é té occupée par les Dardanes. Les villes principales de la Moesie Supéri" 
Margi (Ćuprija), Naissus (Niš), Ulpiana (Lipljan), Scupi (Skoplje), Remesiana (Bela 
Palanka). 11 est important de constater qu'une partie de l'Asie Mineure (Anatolie) 
qui s'étendait le long des Dardanelles, s'appelait aussi Moesia, sans doute, d'après 

les Moesi qui y émigrèrent de la péninsule Balkanique. 

Que signifient les noms Moesia et Moesi (Mvaoi)? L'explication de ce nom 

ethnique et géographique nous est donnée par Hesychios' qui écrit que chez les 

Mysiens fii-aov signifie „le hêtre". D'après cela la Moesie est „le pays des hêtres". 

D'après K. Oštir ßvaoq est apparenté au mot préhispanique „ m e s t o " qui signifie 

„le chêne", en basque a - m e t z , lig. Messua coUis MaaaaXirj (Marseille). M. Budimir 

fait à P. Kretschmer la remarque ' que, par les moyens aryo-européens, on ne peut 

pas expliquer l'appelatif fivaôq . le hêtre". A la base de l'alternation illyrothrace 

b/m il trouve la forme primaire /?t'(7Ö? qui, d'après lui, est seulement une variante 

de la désignation originaire des langues anciennes pour le hêtre ou pour le chêne 

( b h e u g ) b h e u e g {(priyôç, fagus < b h u a g o s etc.) Moesia signifie alors, d'après 

M. Budimir, le même que „Bukovina" ou „Šumadija", c'est-à-dire pays des hêtres 

ou des chênes, ce que nous avons affirmé déjà avant, en 1922'', mais nous avons 

soutenu la signification de „Šumadija" par des exemples: la racine mez-, dans le 

sens de „forêt", se trove en plusieurs langues des Caucasiens alarodes, comme p. e. 

chez les Boudouchez m e š a , chez les Hinaloughes m e š a , chez les Abadzèches 

m e z e , m e z y , chez les Chapsoughes m e z i , et cela partout avec la signification de 

„forêt". Comme la racine m e š e , m e z i se trouve aussi chez les Turcs qui, d'après 

Erckert , l'ont empruntée aux aborigènes du Caucase, il y a pou de probabilité, 

pour la parenté entre /ivaoc-ßvaoc, bheug -(pi]yôç. 

Moesia ou Mysia signifie probablement le même que „Šumadija", et Mysoi le 

même que „Šumadinci". 

IL L e s Illyriens, l'IUyrie. 

L a partie occidentale de la péninsule Balkanique, à peu près entre l'Adriatique 

et le bassin de la Morava et du Vardar, a été peuplée, aux temps antiques, par 

les Illyriens {'DJ.vçioi, Illyrii). Le pays s'appelait 'l'/.lvçlç (Ptolomaeus, Appianus), 

Hillyricum, Hilluricum, Illuricum, aux inscriptions latines des temps romains. 

L'archéologue Ciro Truhelka explique la signification du nom illyrien de la langue 

albanaise qui, d'après lui, est issue de la langue illyrienne. 11 écrit que le nom 

Illyrien signifie „l'homme libre" (i-Ur). Nous sommes de l'avis que le nom illyrien 

n'est pas arryen (indoeuropéen), mais plutôt alarode, c'est-à-dire pélasgien^ D'après 

K. Oštir, on doit le mettre en parenté avec le nom du serpent mythologique 

Illu(r)janka chez les Hettites. Sa signification peut aussi être expliquée par l'idiome 

basque „ l e - g o r " „la terre", l u h a r l u ( u ) r , et de cela provient i - l u r „le serpent". 

2 HESYCHII ALEXANDRINI, Lexicon, Recensuit M. Schmidt. Vol. III. pag. 132. 

lenae M D C C C L X I : fxvaov ' rt/V ôSvfvJr/V ' Mvaoî. 

' M . ByÄHMHp, AHTHtIKH CTaHOBHHUH BoJBOÄHHe. I. AlUaHTHHH. (fjiaCHHK HCTOpHCKOF 

ÄpyiiiTBa, Kft. II, 2 , CTp. 1 6 8 . ) HOBH Caa. 1 9 2 9 . 

N. Ž u p a n i ć . Tragom za Pelazgima. Prilog preistorijskoj etnologiji Slovenije 
(trupa Balkanskog poluostrva), p. 10, Zagreb 1922. 

^ N. Ž u p a n i ć , Tragom za Pelazgima, p. 12, Zagreb 1922. 



Un développement analogue se trouve chez les Slaves: zmija (le serpent) < zemlja 

(la terre) . En faveur de cette explication parlent aussi les contes du pays sur le 

commencement du peuple illyrien, d'après lesquels il provient de l'IUyrios, le héros 

éponimos. Le peuple se représentait ce premier père comme étant un serpent, de 

même que Cadmos et sa feme Harmonie, les parents d'illyrios, après leur mort, se 

changèrent en serpents et partirent pour les enfers. Ainsi les Illyriens seraient" le 

peuple des serpents". Quand-même il nous semble qu'il serait mieux d'expliquer le 

nom des Illyriens par le mot ,anguille", c'est-à-dire qu'on les appelait les «pêcheurs 

d'anguilles", et cela par différentes causes: les fleuves de l'illyrie qui se jettent 

dans l'Adriatique sont extraordinairement riches en anguilles. J e mentionne seulement 

le Drim Noir, la Bojana, la Neretva et le lac de Skadar. 

L a zoologie primitive classe les anguilles parmi les serpents, et aux temps 

antiques, dans les contes et les mythes, il n'y a que de la zoologie primitive. Les 

Slovènes appellent les anguilles du fleuve Vipava qui se jette dans la Soča tout 
simplement „kače° (serpents). On trouve la même désignation dans les contes 
antiques : on mentionne que les Illyriens étaient les voisins des Enhéliens ('Ey/s'^-eTç) 

qui, d'après Apollodore (III, 39) , appelèrent au secours Cadmos et Harmonie. eyzsXvg 

signifie en grec l'anguille (plur. èy/Jlveç, èy/éXsiç), alors les 'Ey/eXsïç sont les 

pêcheurs d'anguilles. 

J'ai l'impression que le nom 'Ey/ii'*'SÎi n'est autre chose que la traduction 

grecque du nom pélasge 'I/.XVQIOL 

Les Illyriens habitaient d'abord un territoire plus petit, au sud, là où nous 

trouvons plus tard les Enhéliens. Mais aux temps d'Hérodote le nom des Illyriens 

était déjà collectif et répandu le long de la côte orientale de l'Adriatique, même 

jusqu'aux Vénètes en Italie. Les Enhéliens ('EyxeXssç, 'Ey/Jai) habitaient le pays, 

d'après Hécatéos, au nord des montaignes Acérauniques, entre les Haoniens et les 

Taulantiens, et d'après Skimnos, autour d'Apollonie. Skylax fixe leur territoire au 

nord d'Epidamnos (Drač) et aux environs de l'embouchure du fleuve Drim. 

Les Illyriens sont alors „les pêcheurs d'anguilles" et l'illyrie as t „le pays des 
anguilles". 

III. L e f leuve Ibar . 

L e fleuve Ibar est l'affluent droit de la Morava occidentale ; il prend sa source 
au Monténégro et coule vers l'est. Son cours supérieur est profondément taillé dans 
les rochers et forme un Canon. P r è s de la ville de Kosovska Mitrovica il change 
de direction : il reçoit là le fleuve Sitnica et tourne vers le nord Aussi à partir du 

village Raška jusqu'au village Progoret ice il coule dans un défilé profond, taillé 

dans les roches. Après le village Kraljevo l'Ibar se jette dans la Morava occidentale. 

La longueur de son cours est de 241 km. Le mot Ibar sonne comme le nom antique 

"Hßcog qui s'appelle aujourd'hui Marica, ou comme l 'Ebro espagnol Clßv?> Hiberus, 

Iberus). 

On peut expliquer se nom par le mot basque i-ba(r)i (fleuve). D'après cela 

l 'Ibar yougoslave signifie „fleuve". 

IV. B y z a n t i o n . 

Aux temps antiques, Constatinople s'appelait d'abord Bvt,àvriov, e t c'est 

seulement au IV« siècle après J - C h . que l'empereur romain Constantin l'a nommé 



Constantinople. La ville s'étendait d'abord autor de la partie supérieure de la Corne 

d'Or, à l'embouchure des rivières BaQßvQriq et Kvâaaoç. Le nom BvÇàvtiov est 

formé, d'après K. Oštir,^ du préthrace BvSavra avec la désinence - 1.0 -. La racine 

* ßv^ signifie „l'eau": Ba(ißvt,i]g était le nom d'un fleuve, Bv^^tj était la fille du dieu 

fluvial Erasinos à Argos , BvQla était une source en Thrace. 

V . L e s A b r e s . 

Les Abres (Abri), mentionnés par Hécataios chez Etienne de Byzance, étaient 

une peuplade des Talantinéens illyriens et habitaient le pais au confluent du haut 

Dévol, au voisinage des Hélidoniens. Leur nom signifie probablement le même que 

„Obri", c'est-à-dire „les géants", et il peut être expliqué de l'idiome cabardino-

tcherkesse a b r e „gigas". 

V L Cet ina . 

Le fleuve Cetina prend sa source au plateau Cetinjsko polje, au pied de la 

Dinara planina, à une hauteur de 380 m audessus de la mer. Près du village d e 

Douar il fait un tournant brusque vers l'ouest, passe entre les montaignes de 

Biokovo et de Mosor, et se jette à l'Adriatique, près d'Omis. Le territoire du 

fleuve Cetina formait au moyen âge la Županie de Cetina, vers l'an 950, dont le 

centre était au plateau Svinjsko polje. Plus tard, entre 1210 et 1435 , les ducs de 

Nelipići étaient les maîtres de cette Županie. 
Que signifie le nom de Cetina, que les Serbocroates appelaient au moyen â g e 

Centina (Cetina) ? Dans l'antiquité ce fleuve avait le nom Hipus (probablement 
chez les colonistes grecs en Dalmatie), ce qui signifierait „le fleuve des chevaux". 
On trouve un exemple pareil en Caucasie : entre les montagnes Elbrouss et Kazbek 
('ImtLxà oçri) coule du Caucase la rivière T c h é n i s s s q u a l i , „le fleuve des chevaux" 

qui, en passant par une vallée sauvage des montagnes de la Mingrélie, se jette 

dans le fleuve Rion (Phasis), en Colchide. Dans l'antiquité, par les colonistes 

grecs, aussi cette rivière a été appelée Hippos, c'est-à-dire „le cheval". Comme on 

voit, il y a non seulement en Europe, mais aussi en Asie Mineure des fleuves qui 

portent le nom de „cheval" ou „fleuve des chevaux". On peut donc conclure que 

rHippios de la Dalmatie est la traduction de l'ancienne racine c e n t ou k e n t qui 

pourrait signifier „cheval". K. Oštir trouve la racine prégrecque * xevx- dans le nom 

composé xévravQOç „l'homme-cheval" et de même le préillyrien ' " k e n t „le cheval". 

Il est intéressant de constater que les fleuves, la mer et, en général, une grande 

quantité d'eau est, dans l'antiquité, symboliquement en connexion avec les chevaux. 

Les Slovènes, surtout les enfants, habitants les bords de l'Adriatique, dans le golfe 

de Trieste, disent, quand la mer est démontée, qu'elle fait „des petits chevaux". 

11 se peut que le mouvement des vagues ressemble à celui des chevaux. Poséidon, 

le dieu des eaux et des océans, a l'épithète de Hippios et, dans plusieurs cultes et 

légendes, il est le dieu de l'élevage des chevaux. Sur les pièces de monnaie des 

villes de Potidée et de Raukos, Poséidon est représenté en relief avec un cheval. 

Le nom de la rivière Cetina en Dalmatie est d'origine pélasge et signifie „le 

fleuve des chevaux". 

8 K. O Š t i r, Vorthrakischer Ursprung des Wortes Bvt,àvTiov. (\h Congrès Inter­

national des études byzantines, p. 23-25. - Beograd 1929) . 



VII. S e r b e . 

L e nom des Serbes slaves est mentionné pour la première fois au nord-ouest 

du territoire slave, au confluent de l 'Elbe et de la Saale, par Frédégar, au VII» 

siècle après J . -Ch. : „Dervanus dux gente Surbiorum que ex génère Sclavinorum 

erant." L'empereur byzantin Constantin Porphyrogénète raconte que les Serbes 

arrivèrent à la péninsule Balkanique de la „Serbie Blanche' ce qui signifie, d'après 

notre opinion,' la Saxe d'aujourd'hui. Ils formaient une armée organisée de quelques 

dizaines de milliers (ou un peu plus) d'hommes qui battit les Avares et occupa la 

partie intérieure de l'llyrie. Là ils rencontrèrent un peuple slave, les Yougoslaves, 

vassaux des Avares. Les Serbes subjuguèrent cette masse yougoslave, lui donnèrent 

l'idée de la nation et de l 'Eta t . A cet te organisation ils donnèrent leur nom, mais ils 

disparurent eux-mêmes ethniquement, car ils perdirent leur parler slave du nord-ouest. 

Si la langue des conquérants l'avait emporté, les Serbes d'aujourd'hui parleraient 

pareillement comme les Serbes de Lusace. Ce fait historique est arrivé au temps de 

l'empereur byzantin Héraclius (610-641 après J . -Ch.) , probablement pendant le grand 

siège de Constantinople par les Ayares et les Persans, en 626. 

A la péninsule Balkanique le nom serbe est mentionné (pour la première fois 

dans l'histoire) en 822 dans les Annales Regni F r a n c o r u m : „Exercitus de Italia 

propter Liudewiticum bellum conficiendum in Pannoniam missus est, ad cuius 

adventum Liudewitus Sisciae civitate relicta ad Sorabos, que natio magnam 

Dalmatiae partem optinere dicitur". 

Constantin Porphyrogénète écrit au siècle le nom serbe 'SsgßXoi, et les 

sources du pays au moyen âge GôPEAHHh — COPEAU. 

Que signifie le nom s e r b e ? 11 y a beaucoup d'essais d'expliquer se nom. J'en 

ai mentionné les plus importants, il y a quelques années, dans une de mes études 

palaeo-ethnologiques.* L à j'ai communiqué aussi mon explication du nom serbe. J e 

l'explique de la langue des aborigènes du Caucase qui font partie du groupe 

linguistique et ethnique des Alarodes (Japhétites). D'après cet te explication le nom 

serbe provient de la racine lesgienne s u r - b i „les hommes, le peuple", comme, en 

général, les vieux noms nationaux signifient „le peuple, la nation". A la première 

vue cela est phantastique et incroyable, car aux temps protoslaves, les habitations 

slaves étaient loin du Caucase et de ses peuples. Mais si je dis que les premiers 

porteurs du nom serbe n'étaient pas des Slaves, et probablement même pas des 

Indoeuropéens (Aryens), mais plutôt des aborigènes du Caucase, alors la thèse 

devient plausible. Les Serbes sont, pour la première fois, mentionnés par C Pline 

au premier siècle après J . -Ch. (Nat. Hist. VI. 19) parmi les peuples qui habitaient 

la côte orientale de la Mer d'Azov, c'est-à-dire en Caucasie: . A C i m m e r i o 

a c c o l u n t M a e o t i c i , V a l i , S e r b i , S e r r e i , S c i z i , G n i s s i " . Au deuxième 

siècle après J . -Ch. ils sont mentionnés, aussi en Caucasie, par le géographe Claude 

Pto lomée: Mexa^v Se rïov Keçavvlwv ùçéwv xal zov 'Pà noxafiov 'Oçivsol xal 

OvâXoi xal Sscßoi.. Ces Serbes caucasiens quittèrent leur patrie, aux temps de la 

migration sarmatique vers l'ouest qui était déclanchée par la pressions des Huns 

de l'Asie Centrale. Les Serbes passèrent le Danube et arrivèrent parmi les Slaves, 

' N. Ž u p a n i ć , Les Serbes à Srbčište (Macédoine) au Vil« siècle. (Extrait du 
Byzantion, tome VI), Liège 1929. 

* N. Ž u p a n i ć , Srbi Plinija i Ptolomeja. ( 3 6 o p H H K paaoBa nocBeheH JoBany 
UBHJHhy) p. 580-583, Beograd 1924. 



dans la Sarmatie européenne. Ces Serbes caucaso-aWodiens subjuguèrent là une 

partie de la masse du peuple slave, lui donnèrent leur nom et une sorte d'organi­

sation primitive, mais disparurent ethniquement dans cet te masse. Plus tard, proba­

blement au VI» siècle, la partie serbe des Slaves émigra à l'Elbe, où nous la 

trouvons dans la première moitié du VIN siècle, en pleine clarté historique. 

D'après mon explication, le nom des Serbes signifie alors „les hommes, le 

peuple". 

Ailleurs je veux essayer de prouver l'identité de la signification des noms 

S e r b i (Surbi) et S u e b i . 


